
ZÁL, R U S Z T E M ATYJA. 
FÍRDUSZI SÁHNÁMÉ-jából. 

Zá l szüle tése . 

Mesélek én most egy meginditó regét, 
Melyet krónikások könyveiből vevék. 
Elmondom, hogy Számmal 1) hogyan játszott sorsa, 
Hallgasd meg csak, fiam, légy figyelmes szómra. 
Nem levén Szám hősnek gyermeke még egy sem, 
Kivánt vón egy fiút, akit szerethessen. 
Volt neki egy szépe az ó' háremében'), 
Rózsa3) volt az arcza, haja pézsma4), ében, 
Ettől a holdjától5), romélt ő egy fiat, 
Szép lehet a termés, ha ily szép ág kihajt. 
N e r i m á n i S z á mnak áldását viselte, 
Áldott gyümölcsétől nehezedek teste. 
Idő lejártával megjőve a kisded, 
Mint a sugárzó nap úgy ragyogott, fénylett. 
Ragyogott szép arcza, nap se volt szebb nála, 
Ámde hófehér volt haja minden szála. 
Már egy hétig vala életben a gyermek, 
Ám e hirrel menni Szám elé nem mernek. 
Azalatt a bősnek háremében folyvást 
Sirtak, ríttak a nők, nem is tettek ott mást. 
Senki arról Számnak szólani se merne, 
Hogy világra jött egy ó'sz-haju emberke. 
Azonban egy dajka''), bátrabb mint a többi, 
Megyén és a dolgot a vitézzel közli. 
A hős elé állva, a mint követ teszi, 
Fejérc az égnek bő áldását esdi. 
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„Legyen áldott, s zó la , minden napja Számnak, 
V e s z s z e n e k a rosszak, kik ellene szállnak. 
Szived kívánságát teljesen elérted, 
A mit óhajtottál, megadá sors néked, 
Dicsó' uram, ott a titkos függöny megett 
Találod holdarczu'') tiszta szülöttedet 
Az oroszlán-szivü a p á n a k a fia, 
Habár m é g csak gyermek, már is egy dalia. 
Teste csupa ezüsr, az arcza meg éden8), 
Nincs egyetlen folt se gyönyörű testébon. 
Egy baja van csupán: Ősz haja van neki, 
Uram, ezt a sors rád ekép vetette ki. 
A mit isten rendelt, nyugodjál meg abban, 
N e törd fe jed rosszban, ne légy háládatlan". 
S z á m vitéz e szókra trónjáról leszálla, 
S m e n t az ágyasházba, a szép N u b e h á r b a . 9 ) 
Ritka szép gyermeket talált ősz hajjal ott, 
Minőt még nem látott, s minőről nem hallott. 
Minden haja szála fehérebb a hónál, 
Á m piros az arcza, s az neki m é g jó l á l l . 
Kicsinyjónek látva ó'szbeborult fejit, 
Jövőjébe vetett minden reményt vészit. 
Félt, hogy majd a világ kigúnyolja érte, 
S eszesség útjáról esztelenre térc. 
Fölemelte fejét egyenest az égre, 
S bűneért,, ha v é t e t t , bocsánatot k é r e . 

„Isten, a ki m i n d é n baj s rossz f e le t t á l l a s z , 

Mindaz, amit rendelsz, üdvünkre van á m a z . 
Ha tudtomon k i v ü l követtem el v é t k e t 

Vagy p e d i g ha e l m é m Á r m á n y - h i t r e 1 0 ) tévedt: 
Világ alkotója, hogyha búmat láttad, 
Megbocsátja kegyed mindenik hiba T a t . 
Szégyen kínját, érzi az én beteg lelkem, 
Bánatomban éget, forr a vér énbennem 
E r ú t gyermek miatt, aki Árniány-szülte, 
Mert mig szeme sötét, h a j a jázmin-szürke.11) 
Ha kérdezve jönnek nagyok, vének hozzám, 
Mit szólanak ő k majd, mily balsorsot hoz rám ? 



Mit mondjak én nekik, d i v s z ü l ö t t 1 * ) a fiam? 
Kétszínű tigrisnek vagy per inek 1 3 ) hívjam? 
A világ nagyjai e gyerekért majdan 
Titokban és nyíltan nevetnek én rajtam. 
Iránból a szégyen elkerget majd engem, 
Még búcsút sem lehet országomtól vennem". 
Szólt és haragjában szeme szikrát hányva 
Enbalsorsa ellen dörgött kemény átka. 
Parancsot ad aztán vigyék a kisdedet 
Messze az országból, mennyire csak lehet 
E l b u r z 1 4 ) nevü hegy van messze földön, távol, 
Közel van a naphoz s messze föld zajától. 
Ott van a begy csúcsán S z i m u r g madár15) fészke, 
Biztos helyen rejtve, ember ellen védve. 
Letették a hegyre a fiút s elmentek, 
Azután az évek egymás után teltek. 
A p e h l e v á n 1 " ) fia, az ártatlan kisded, 
Feketét, fehéret egymástól nem ismert. 
Szeretetnek láuczát széttörvén az atyja, 
S eltaszitváu, isten gondjaiba adja. 
Egy nőstény oroszlány erre vonatkozva, 
Szopó kis kölykének ily szavakat monda: 1 7 ) 
„Habár neked tápul szivem vérét adnám, 
Mégse kívánnám, hogy hálás légy te hozzám. 
Te vagy nekem lelkem, te vagy szemem fénye, 
Megrepedne szivem, hogyha válnom kéne." 
Ezalatt a gyermek a zord hegyen ottan 
Éjjel, nappal feküdt magára hagyottan. 
Ha éhség jött rája, ujját szopogatta, 
Ha pedig megunta, rítt az istenadta. 
S z i m u r g kicsinyjcit meglepvén az éhség, 
A hatalmas madár elhagyta a fészkét. 
Alatta mint tenger nyüzsgött a föld háta, 
Es egy félre zugban sírt egy éhes árva. 
Tövis a bölcsője, föld maga dajkája, 
Meztelen a teste, nincs, aki dajkálja. 



S z á m fiát lát ja á l m á b a n . 

Fájó szívvel ment S z á m aludni egy éjen, 
Országos nagy gondok elnyomták őt mélyen. 
H i n d o s z t á n i embert lát vala álmában, 
Ki gyors arab ménen feléje tart bátran. 

Körötte a szikla zord, sivár, kiégett, 
Feje fölött a nap tikkasztóan éget. 
Hogyha szegénykének tigris anyja, atyja, 
Árnyas helyié viszi, hó' napon nem hagyja. 
8 z i in ur gnak az isten könyört ad iránta, 
A gyermek életét s vérét nem kívánta. 
Leszállt a felhőkből s karmaiba véve, 
Forró sziklák közül elröpüle véle. 
Elvitte magával magas E l b u r z hegyre, 
S családi fészkébe fiaihoz tette. 
Gondozta előttük, hadd lássák őt eként, 
Es ha talál sírni, meg ne egyék szegényt. 
Lám, isten az árvát kegyeibe fogta, 
Mert neki a sorstól élet vala osztva. 
S z i m u r g és a kicsik körülfogva nézték, 
Sajnálták őt nagyon, két szeme hogy vérzék. 
Ott álltak körötte szeretve, gyöngéden, 
Csodálták szép arczát, mely ragyog miut éden. 
A legpuhább vadat hozta S z i m u r g hozzá, 
Hogyha tejet nem kap, annak vérét szopná. 
Ezalatt az idő év év után telek, 
Biztos tanyát adott neki az a rejtek. 
Nagygyá nőtt a gyermek1 8), s ott a sziklák között 
A S z i m u r g fészkében még jó időt töltött. 
Férfi lett belőle, magasb a cziprusnál19), 
Melle mint az ezüst, termete nád' 2 0i sugár. 
Messze földön ennek hire méne gyorsan, 
Nem maradhat titkon a mi jó es rossz van. 
N c r i m á n i Szám is hirét vévé ennek, 
Hogy életben van a fényes, dicső gyermek. 



Büszke vitéz vala s derék külsejére, 
S z á m előtt megálla, a mint közel ére. 
Hirt hozott ő neki lappangó fiáról, 
Az ő büszke fája bó'termő ágáról. 
Alighogy fölébredt, m o b e d o k e t 2 1 ) kéret, 
S e dologról velők hosszasan beszéllett. 
Elmondotta mindazt, mit álmában látott, 
S a mit azonfelül utasoktól hallott. 
„Bölcs öregek, monda, mit szóltok ebez ti? 
Halljuk csak, mit fogtok ebből kieszelni? 
Él vájjon a gyermek, mondjátok meg kérlek, 
Nem lett-e prédája nyárnak-e vagy télnek?" 2 2) 
A m o b e d e k aztán, fiatalok, vének, 
Megtörve a csendet, ekép felelének: 
„Ki az isten iránt van hálátlan szivvel, 
Dolgaiban áldást, soha som lát, hidd cl. 
Sziklák között s pusztán oroszlán és tigris, 
Vizben és mocsárban bal és krokodil is, 
Fiaikat gonddal fölnevelik szépen, 
És hálákat adnak nagy kegye fejében. 
Te számba sem vetted istennek a kegyét, 
Ártatlan gyermeked kősziklákra veted. 
Szorongott a szived, mert fehér volt haja, 
Ha a teste tiszta, nem szégyen, nem baj a? 
Ám ne hidd, hogy nem él ; ne áltassad magad, 
Készülj, s keresd fel őt, tán még nyoma akad, 
Mert ha valakire néz isten kegyével, 
Hőségtől és fagytól az soha sem vész el. 
Fordulj azért hozzá, bocsánatér', kegyér', 
Mert jóban és rosszban ő a kalauz, vezér." 
A p e b l e v á n aztán másnap korán reggel 
E l b u r z hegye-felé kisérettel ment el. 
Beállván az este, az álom elnyomta, 
Türelmetlen vala, fórra szive gondja. 
És álmodott újra; Ili n d o s z t á n b ó 1 2 8 ) látott 
Magasan lobogni selyem-arany zászlót. 



Egy szép arczú ifjú támada fel ottan, 
És nagy derék sereg jött utánna nyomban. 
Egy tapasztalt m o b e d haladt az ó' balján, 
Tanácsadó öreg lépegetett jobbján. 
A két férfi közül Számhoz lépe egyik, 
S megszólítja Ötét, kemény szókkal pedig: 
„Istentelen gonosz, tisztátlan ember te, 
Ki isten félelmét szemébó'l elverte, 
Fiad dajkájául ha madár jó néked, 
•Mit ér akkor, kérdem, minden hó'siségod? 
Ha a fejér hajat te véteknek veszed, 
Fehér mint a fűzfa szakállad és fejed. 
Adott neked isteu ajándékul kegyet, 
S te gonoszul mindezt magadtól elveted. 
Még csak az van hátra: tagadd, hogy van isten, 
Hisz testedet, látom, mindennap más színben. 
Minthogy gyermekedet magadtól eldobád, 
Maga a jó isten viselte a gondját. 
Nálánál bizonynyal nincs gyöngédebb dajka, 
Te magad nem érzel szánalmat se rajta." 
Szám vitéz álmában ordit olyan szörnyen, 
Mint puszták királya, vad oroszlán tőrben. 
Félt nagyon álmától, nehogy tán a végzet 
Okulásul sújtsa; mert ellene vétett. 
Ébredvén álmából, bölcseit hivatja, 
Serege vezérit sorba állíttatja. 
Elindula rögtön ama hegység felé, 
Hogy elűzött fiát visszakeriteué. 
Látta a nagy hegyet, gönczölt n ) veri csúcsa, 
Azt hinnéd az égnek csillagit lehúzza. 
Egy nagy fészket rejte a szikla egy odva, 
S a t u r n u s ' 4 5 ) se tudott behatolni oda. 
Szandál i l i) s ében *') törzse volt a fészek alja, 
S egybefonva felül áloénak gálya. 
A hatalmas sziklát S z á m bámulva nézte, 
S meglepte a madár biztos magas fészke. 
Hatalmas vár volt az, csillagos tetővel, 
Nem készült az kézzel, nem földből, se kővel 



Egy szép deli ifjú, épen mint Szára olyan, 
Madár fészke körül lépdcgélt komolyan. 
Szám erre az égnek hálaimát monda, 
Alázattal borult arczával a porba. 
Köszönetet mond e magas madár-hegyér', 
Mely szikla fejével a gönczölig felér. 
Igazságos isten ujját látta itten, 
0 a mindentudó, fölséges nagy isten. 
Ment s keresett aztán fölvezető ösvényt, 
Hol a vidék vadja a hegycsúcsra fölért. 
Bár az istent kérte s körülnézte magát, 
Eöl a hegyre útat, hiába, nem talált. 
„Nagy isten, igy könyörg, nagyobb minden hegynél, 
Fényesebb mint napi hold, magasb az ég-ivnél. 
Lehajtom fejemet s bocsánatért esdem, 
Félelemben hozzád megalázom lelkem. 
Hogyha az a gyermek entörzsemből hajta, 
S nem ördögi szülött, gonosz Ármány-fajta : 
Ugy segits a begyre, segits engem, szolgád, 
Megtérő bűnösként, kegyért esdem hozzíd." 
Isten elé tárván szive rejtett titkát, 
Megnyerte azonnal, mit imában kivánt. 
Lenézett a S z i m u r g szédítő magasbal, 
S látta, hogy S z á ni vitéz sergével van alul. 
Tudja, hogy mért jöttek, a gyermekért csupán, 
Nem vágyott a szivök S z i ni u r g madár után 
Szám fiához okkor a S z i m u r g igy szólott: 
„Oh te, ki fészkemben tűrtél sok bajt, gondot, 
Magam neveltelek, gonddal vigyáztam rád, 
En vagyok megmentőd, cn vagyok a dajkád. 
D e s z t á n i - z e n d , R ) nevet adtam azért neked, 
Mert álnokul, csalfán bánt el atyád veled. 
Hogyha visszakerülsz, honnan jöttél régen, 
Kérd, hívjanak téged ott is csak e néven. 
A te atyád Szám hős, világ pehlevánja, 
Jeles vitézek közt uiucsen neki párja.' 



Keresni a fiát jött ő e hegységbe, 
Környezve léssz nála pompába és fénybe. 
Drága fiam, hozzá vissza kell most térned, 
Egészségben, épen viszlek vissza téged." 
S z i m u r g t ó l az itjú ily beszédet hallván, 
Fájdalom ült szivén, köriy eredt meg arczán. 
Embert látni eddig nem vala még módja, 
S z i m u r g tanitá meg ember-értő szóra. 
A szókat tanulta S z i m u r g viszbangjátul, 
Fiatal korához agg értelem párul. 
Egyenes és igaz szavára s eszére, 
Testi erőt ő csak az istentől kére. 
Halljad csak S z i m u r g n a k az ifjú mit monda: 
„Hát terhedre vagyok, hát meguntál volna? 
A te szikla-fészked fényes trónom nekem, 
Két szárnyadat dicső koronámul veszem, 
Isten után neked hálával tartozom, 
Te fogtál fel engem, s enyhíted balsorsom." 
Felelt neki S z i m u r g : „Hogyha egyszer látnád 
Király fényes trónját, arany koronáját; 
Nem fognád te akkor szeretni c fészket; 
Jó lesz a világot kevéssé megnézned. 
Nem küldlok el, mintha volnék ellenséged, 
Fényes királyságra segitlek én téged. 
Szeretném, ha köztünk tovább is itt élnél, 
Távozásod neked jobb ám az itt-létnél. 
Szárnyaim tollából vigy magaddal egyet, 
S hatalmam árnya rád mindenütt kiteljed. 
S ha valaha téged veszedelem, rossz ér, 
Ha megszól a világ jó tettér' vagy rosszéi-': 
Vedd elő azonnal, s dobd a tűzbe tollam, 
S hatalmammal téged megsegítlek nyomban; 
Mert a szárnyam alatt tartottalak téged, 
Mint engyermekimmel úgy bántam én véled: 
Ott leszek én rögtön, sötét felhő-képben, 
S visszahozlak ide biztonságban, épen. 



Szivednek érzését, dajkádhoz ne feledd, 
Mert a szivem, lelkem tele van te veled." 
Ekcp vigasztalva fölemelő karján, 
Keringett a légben és röpiile aztán. 
Majd lecsapott oda, hol az apja vala, 
A mellére simult az ifjúnak haja. , 
Elefánt 4 9) a teste, arcza mint két festmény, 
Fájón sóhajt atyja, szeme reá esvén 
Lehajtotta fejét. S z i m u r g eló'tt mindjárt, 
S hálás szivvel rája égi áldást kivánt. 
„Madarak királya, istentó'l van néked 
Hatalmad és erőd, kegyed és erényed; 
Nyomorult és szegény segítőt lel benned, 
Jószivfínek, bizony, s kegyesnek kell lenned. 
Tetteddel a gonoszt szégyenülni készted, 
Övezzen örökké hatalom, fény téged.'' 
Azonnal a hegyre S z i m u r g vissza szárnyal, 
Bámészkodva nézi S z á m a csapatjával. 
Nézi aztán fiát, fejtől egész- lábig, 
S királynak, úgy látja, méltóan beválik. 
Oroszláné3 0) melle, ragyogó nap arcza, 
Hős szivet rejt keble, keze vágyik kardra, 
Éjfekete szemén sötét haja őrt. áll, 
Vérpiros az arcza, két ajka meg korál.") 
Csak a haja fehér, csodálatos fajta! 
Ezen kivül nincsen más kivető rajta. 
Mint lelki üdvének úgy örült S z á m neki, 
Tisztalelkü fiát hálálkodva veszi. 
„Edes fiam, szóla, légy kegyes irántam, 
Feledd el a multat, magam is megbántam. 
Isten szolgáinak leghitványabb lénye, 
Most hogy megleltelek drága szemem fénye. 
Nagy isten nevére fogadom fel szentül, 
Érzelmem irántad többé meg nem rendül, 
Jóban, ugy mint rosszban akaratod lesem, 
A mit szived kivan, ezentúl azt teszem." 
Szép testére adott lovag-ruhát, ékest, 
Búcsút mond a hegynek, mely rejté a fészket. 



Elutazik onnan, s ad neki szép lovat, 
Fényes arany ruhát, mit csak király hordhat. 
Z ál z e n i e k 3 ' ) nevezte Szára a fiát eztán, 
Mit S z i r a u r g t ó i kapott, neve vala D e s z t á n . 
Majd az egész sereg, országnagyok, vének 
Nyilt szívvel és vigan Szára ele ménének. 
Elefántok hátán dobos csapat elül 
Porhegyeket vert fel, melybe zsivaj vegyül. 
Harsognak a kürtök, peregnek a dobok, 
Csengők csilingelnek, lábak súlya dobog. 
Öröm rivalgása lepte cl a léget, 
Merre az ujjongva vonuló had léptet. 
A váiosba vonult vig zajjal a csapat, 
Azután a két hős népével ott maradt. 

Persából fordította: Dr. Erödi Béla. 

Jegyzetel-: ') F i r d u s z i S á h n á m é j á n a k , az epopeák l e g r e m e k e b b j é n e k 
e z r e d é v e k r e ter jedő népemész tő ha reza iban , me lyeke t I r á n és T ú r á n folytat
n a k egymás ellen, nem a sáhok, nem a földnek k o r o n a - h o r d ó u r a i j á t s z s z á k 
a fő sze repe t ; h a n e m a hősök, peh levánok , da l iák egész sorá t l á t j u k a h a r e z t é r e n , 
m i n d k é t fél t á b o r á b a n , szemben egymássa l . V a n n a k csa ládok, k i k n e k törzséből 
e g y m á s u t á n h a j t a n a k ki a legjelesebb vi tézek, a l e g d e r e k a b b d a l i á k . Legk ivá lóbb 
e z e k közö t t a K ü s z t o r a hős családja . E név viselője foglalja el a n a ^ y eposz
n a k j a v a részét , az ö cnibcrfelott i te t te ivel , hősi küzdelmeivel . N e v e azó ta egy-
je len tés í í le t t ke le ten a hős , a vitéz je lzésével . T e h o m t o n (nagytes tű ' , é rez tes -
t ű ) neve t is visel, a melytől szá rmaz ik nyi lván a magya r v e z é r e k e g y i k é n e k Tö-
h ö t ö m n e k is a nove. R u s z t c m a D s c m s i d k i rá ly törzséből s z á r m a z i k , a n n a k 
a n a g y k i r á l y n a k ivadékából való, aki F i rdusz i szer int hé t száz e s z t e n d e i g u r a l k o 
d o t t P e r s i á b a n , ak i a földművelésnek, i s ten i - t i sz te le tnek , m ű v e l t s é g n e k a lap já t ve
t e t t e meg, rendeze t t á l l a p o t o k a t t e r emte t t és valóságos Sa lamoni bölcseséggel kor
m á n y o z t a népé t és országát . D e e lb i zakodo t t á levén végre, m e g b o m l i k o r s z á g á b a n 
a r e n d , a gonoszság j u t u r a lomra s D s o m s i d t rón já t veszté . E l b u j d o s i k és ki
r á l y i tö rzséből k ihaj t egy új csa lád , moly S z e j e s z t á n b a n vagyis Z a b u l b a n j u t . 
u r a l o m r a , min t a pe r sa király hűbérese . Az új c sa l ádnak nemzetség-fá ja k ö v e t k e z ő : 

G e r s a s z p 

N e i ' i m a i i 

Sz ám 
T á T 

K u s z t e m , S z e v á r e , S e g h á d . 

S z o h r á b , F e r a m u r z . 



F i r d u s z i a Királykönyvben nem foglalkozik a nagy családnak i t t idézett 
mindenik tagjával; nagyon messze vi t te vo lna őt czéljától, ha a főcselekmény 
rovására a mellékes, alárendelt eseményekot is nagyobb terjedelemben felöleli. 
G e r s a s z p r ó l csak röviden emlékezik meg. pedig hőstettei oly rendkívüliek vol
t ak , hogy talán Rusztemet is fölülmúlta vitézségbon. Akadt is F i r d u s z i után 
egy névtelen költő, aki a G e r s a s z p - n a mé-ban e hőst megénekelte. A 2S ezer 
sorból álló eposz a Firduszi Sáhnáméjával versenyezni kivánt költők termékei kö
zö t t az egyetlen, mely népszerűségre tett szert s melyből a Sáhnámé másolói sok
szor ezrekre menő sorokat csempésztek a Firduszi müvébe. 

A Sáhnámc csak Rusztem nagyatyjával, S z á m m a l és atyjával, Z á l l a l 
foglalkozik bővebben. E kis mutatvány, melyet ez alkalommal a nagy porsa eposz
ból adok, R u s z t e m atyjának születésével, gyermekkori viszontagságaival ős a 
szülői házba való visszakerülésével foglalkozik. 

s ) A persák s e b i s ztan-nak, éjjeli tanyának is nevezik a háremet. S e b 
= éj, i s z t a n helyjelentő képző, igy M a d s a r - i s z t á n = Magyarország, A d s e m -
i s z t á n = Persia; T ü r k - i s z t á n = Ázsiai Törökország. 

°) Z e g n l b e r g r u k h d a s t . Rózsalevélből volt arcza, gyakori kifejezés 
Firdnszinál és a többi porsa költőknél, rózsalevélhez hasonlítva az arcz pírját. 

4 ) M i s k = pézsma. Az illatos fekete hajat állandóan m i s k-m uj néven 
(pézsma-haj) laláljnk a persa költőknél. 

'') M c h (hold) persában nem csak az égi tostet jelenti, hanem a kedves, 
a bájos földi szépek jelölésére is szolgál. Mchan=>=(a holdak) a jó barátok, kü
lönösen a barátnők kifejezésére szolgál. 

°) Dajka persában d a j e , többese d a j e k a n , világosan mutatja, hogy nyel
vünkbe a porsából jutott át mint kölcsönszó. 

7) Hold-arczu = ni e h r u a szépség leghizelgőbb jelzője persában. 
s ) A hold-arezon kivül igen sűrűn használják a persa költők a paradicso

mot, az édent is a szép areznak hasonmásául, mint itt is : r u k h (arcz) c s u n 
(mint) b i h i s t (éden). 

°> N u b e h á r = új tavasz, tavaszelő nevet ad itt a költő a háremnek, mint
egy jelezni akarván o szóval annak üdeséget, frisseségét. Ez is kedvolt és sűrűn 
használt jelző a persáknál. 

l0) Eger men gunahi giran kerde em, 
Ve ger dini Ahriman averde em 

A h r i m á n ( E h r e m é n ) gonosz szellem, démon, ördög, be dk un e s (go
nosztevő) melléknévvel fordul elő leggyakrabban , a magyar mythologia Ármánya, 
aki a persa nyelvből és kultuszból jött át hozzánk nemcsak névleg, hanem teljes 
jelentésével, gonosz jellegével. Ármány-hit ( d i n - i A h r i m a n ) , gonosz-hit jelen
téssel ; ellentétben az igaz hittel, a jó isten iránti hittel. Firduszi az iszlám előt
ti kor hőseit természetszerűleg régi vallásuk és szokásaik szerint szólaltatja ós 
szerepelteti. Z e r d n s t tanának, a jó és gonosz lény iránti hitnek, a tűz kultu
szának nagy szerepe van eposzában, mit ellenségei fel is használtak azon gyanu-
sitásta és rágalmazás terjesztésére, hogyT a S á h n á m c k ö l t ő j e n e m az igaz
hitnek, az iszlámnak, hauem a tüzimádó vallásnak hive, tehát g é b e r (tűz-imádó, 
pogány). 



l l ) M u j e s ÍJ e s z a n s z e m e n — ha j a min t a j á z m i n . S z e m e n j ázmin t , 
f ehé r rózsá t j e l e n t . A j á z m i n t igen g y a k r a n haszná l j ák a p e r s a és t ö r ö k köl tök 
h a s o n l a t u l ; kü lönösen gyakor i a fehér kebe l j e lzése , s z e m e n b e r = jázmin ke
b e l ; igy B a k i tö rök köl tő egyik gyönyörű g h a z e l - j é b e n igy szól kedvesérő l : 
fíir. nzcmenher szerv-hhos re/tar dirszen, iste sze.n, a.m. H a beszél egy j ázn i inkcbe l -
rő l , sz ivrabló p o m p á s cziprusról , íme te vagy. 

L A) D Í V S Z ü l ö t t = b e c s e i - d i v . D i v = gonosz szollein, h o c s e = g y e r 
m e k , k ü l ö n ö s e n csecsemő k o r á b a n ; mint kölcsön szó ( h e c z e ^ k i s g y e r m e k ) , nye l 
v ü n k b e is á t s zá rmazo t t . F e n n e b b F i r d u s z i n á l B e e s o i A h r i m a n nak (Ar-
m á n y s z ü l t e , Á r m á n y kö lyke ) is nevezi Szám a fiát. 

" j - P e r i , e redet i leg s zá rnyas t j e l e n t ( p e r , p e r r — s z á r n y ) , bővebb ér te 
l e m b e n ő r s /e l l em, a n g y a l , földöntúli lény, a d iv"=^ gonosz széliéin e l l en t é t e . 

I 4 ) K l b u r z , K l b u r s z hegy ke t tő is v a n ; az egyik M a z o n d e r a n ban , 
a Kásp i t enge r déli par t ján elvonuló hcgyláncz , melynek l e g m a g a s a b b csúcsa a 
T e h e r á n t ó l é j szak-ke le t re fekvő 6590 m é t e r magas I) e m a v e n d nevű vulkán . 
E l b u r z néven fo rdu l . e lő a H i n d u - k u l i is, vagy India i K a u k á z u s . I t t ez u tóbb i 
é r t e n d ő , a mint a későbbiekből is k i t űn ik ; minthogy ennek a v i d é k é n van S z e-
j e s z t a n (Szcisz tán) a S z á m országa . 

ú) S z i m u r g , a persa mythp log iábar i soka t sze rep lő csodás m a d á r , mely 
E l b u r z hegyén l ako t t , az embe rek so r sának in lézéscben nagy s z e r e p e t j á t szo t t , 
e m b e r i nyelven nem csak é r t e i t , d e beszél t i s ; védonczeinek egy t o l l a t a d o t t a 
s z á r n y á b ó l , melye t , h a szükségben vol tak és tűzbo dob tak , a z o n n a l o t t t e r m e t t és 
kegye l t jó t megvédelmezte , (S z i % harmincz , m u r g = m a d á r ) . 

1 6 ) P e h I e v á n — h<"s, vitéz, p e h 1 o v i = vitézség, á régi i s z l á m előtti 
k o r hőse inek j e l z é s é r e haszná l t a t ik . A p e h l e v i szó ( s z a n s z k r i t b a n p a h a l a v i ) 
e tymologia i lag . p a r t h u s t j e l en t ( p a r t h a v a = h a t á r ő r ) . S z ű k e b b é r t e l emben 
a z o n b a n a pehlevi a szasszan idák ide jebcü h iva ta los nyelvet j e l e n t i , a mint az 
e m l é k i r a t o k b a n és pénzekon t a l á lha tó s M a ' m ü n k h a l i f á i g ( 8 1 3 — 8 3 0 ) mint a 
t á r s a l g á s nyelve is d ivatozot t . 

" ) Igen gyakor i ak a ke le t i ep ikusokná l a köve tkező n é g y - s o r h o z hasonló 
ref lex iók , melyekkel a kö l tő valamely rendk ívü l i e seménynek e lbe szé l é sé t megsza-
k i t v a , a világ múlandósága vagy más tá rgy feletti subject iv k i f a k a d á s a i t á l l a tok 
( i t t o r o s z l á n y ; szájába adja. 

1 8 ) Gyermek i t t k ö d e k szóval kifejezve, mely min t kö lcsön-szó kölyök 
a l a k b a n j ö t l á t nye lvünkbe . 

1 0 ) A sugár , magas t e r m e t r e r endesen a cz iprus t hozzák fel a k e l e t i költők 
h a s o n l a t u l . S z e r v (ciprus) , s z e r v i - r e v a n , s z e r v i k h i r a m a n imbolygó czip-
r u s n a g y o n kedvel t kifejezések. A cz iprus a l a t t az t án á tv i t t é r t e l e m b e n a kedves t 
i s é r t i k , pé ldáu l s z e r v i s z i m e n b e r — a z ezüst keb lű cziprus c k e d v e s ) , s z e r v i 
g ü l e n d a m = a r ó z s a t e s t ű cz iprus (kedves) , s z e r v (szerű) k a d d , k a r c s ú (cz ip rus ) -
t e r m e t ű . 

'">) N á d itt g ó r ó v , k o r ó v (v. ö. m a g y a r kóró) szóval k i fe jezve , r o k o n a 
k o r u k , k u r u k szóval, ami száraz fát, kóró t j e l e n t . 



a l ) M o b e d , bölcs örog, mágus , t á l to s , ez u tóbb iva l egyen r a n g ú ós á l l á sú 
papi személy, ki á lomból jövendő t mond, t e h á t jós ló , h a r u s p e x , a u g u r . A m o b e -
dek nagy sze repe t j á t s z a n a k a S á h n á n o k i r á lya inak , bőseinek u d v a r á b a n ; min 
d e n á lomlá tás , j ó vagy rossz előjel n y i l v á n u l á s a k o r azonnal e lőhívják okot , h o g y 
a jövőt be lő le k io lvas sák . 

a 2 j E r e d e t i b e n M i h r és T c m n a , a hideg és hőség hónapja i v a n n a k h a s z 
nálva, mi t t é l és n y á r kifejezéssel h i t t e m m a g y a r o s a b b a n visszaadni . 

2 ) ) I l i n d o s z t á - n , India , t e h á t m á r ez a hely is eléggé a me l l e t t szól , 
hogy a S á h n á r a é b a n n e m a mazonde ran i E l b u r z , hanem a Hindu-ku l i ( H i n d u -
hegy) vagy I l i n d u - k u s veendő a S z i m u r g m a d á r t anyá jáu l . 

2*) A r a b u l S z ú r e j j a ( törökül j a d i k a r i n d a s = hót t es tvér , p e r s á u l 
P e r v e r i n a gönczö l szekér , hé t csillagn gönczö l ; kü lönös , hogy az a r a b e lem
től a n n y i r a t a r t ó z k o d ó F i rdusz i i t t épen az a r a b s z u r e j j á - t h a s z n á l t a ; m á s u t t 
m i n d e n ü t t a p e r v e r i n szót t a lá l juk . 

2 5 ) K e j v a n = S a t u r n u s csi l lagzat , a he t ed ik ég az iszlám m y t h o l o g i á b a n ; 
e j v a n k e j v a n e d e k = a he ted ik égig, Sa tu rnus palotájáig, 

ao) 27) p j z u s z a n d á l a m u d = ében és szandá l törzse . 
s s ) Nihadem tura nam Desztan-i zend, 

Ki ba tv peder kerd desztan u bend. 
Szójáték a U e s z t a n i-zend és d e s z t a u u b e n d k ö z ö t t ; a szó já téko t egyá l t a 
lán igen g y a k r a n h a s z n á l j á k a kele t i köl tők. D e s z t a n - i - z e n d = zend (vagy szen t ) 
v i téz (a ki for té lyt , e r ő s z a k o t legyőz) . Z á l mel lékneve , mely a l a t t g y a k r a n s ze r e 
pe l a S á h n á m é b a n ; rövidí tve csak D e s z t á n névvel is nevezi a köl tő. 

a») E l e f á n t t e s t ű = p i 1 (elefánt) t e n ( tes t ) ép oly diszes j e l z ő az erő, i z m o s 
ság kifejezésére m i n t T e h e m t e n (ércz tes t ) . I t t p H v a r = olcfántszer i ínek v a n 
mondva Zál t e s t e . 

8 0 ) B e r u b a z u i si r = melle , ka r j a orosz láné . F i rdusz iná l ez a h a s o n l a t 
is nagyon g y a k o r i . 

a l ) C s u b i s s z a d 1 e b = a jka mint ko rá l . E z a hason la t eddigelé n e m 
fordult elő F i r d u s z i n á l ; a n n á l g y a k r a b b a n hasonl í t j a az a jka t ( l o b ) p i ros t u l i 
pánhoz ( lale l e b ) ; d e t a l á lha tó ez a kifejezés is l a l c g u n = tu l ipánszinű. 

3 2 ) Z á l z o r == Aranyos Zá l , Aranyos Öreg. Z á l = öreg, min thogy ősz h a j 
j a l j ö t t a v i l á g r a ; Z e r ( a u r - u m ) = a r a n y . 




